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AHHOTanMsA

B crartbe paccMaTprBaeTCsi BONPOC MOMHOTHI U TOYHOCTH BOCCO3/laHHMSI PeUeBbIX TTOPTPETOB JIBYX YKEHCKUX MepCOHaXKe
ypuueckoii smoren U.C. [1ImeneBa «CosHile MEPTBbIX» B ME€PEBO/ie Ha AHITUHACKUH s13bIK. OOHApPY)KeHbI KakK y/jauHble, TaK U
CTIOpHBIE TIEpEBOAUECKUE pelleHus. IlocieaHue BCKPBITBI Ha (OHETHUECKOM, JIEKCUUECKOM, CHHTAKCHUECKOM U
CTU/IMCTUYECKOM ypOBHsIX. OTMeuaroTCsl Takke HeoIlpaBZaHHbIe OMYILeHHs U UCKaKeHHsl COZlepyKaHUs peud repcoHaxeil. B
pe3ysibTaTe peueBble MOPTPETHI NepCOHaXKel B OpUTHHAaJe U TepeBofie He SIB/SIOTCS WAEeHTMUHBIMU. PeueBoii mopTpeT HSHU
00/1aropoXKeH W JIMIIEH TPOCTOPEUHOr0 KOJIOPWTA, a PeueBOd TMOPTPeT CTapoi OapbiHM He B TOJHOW Mepe OTPaXKaeT ee
MIPOUCXOXKIIEHUE, XapaKTeP, OTHOIIIEHHUE K JIFO/SIM U TPYHBIM >KU3HEHHBIM 00CTOSITE/IbCTBAM.
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Abstract

The article examines the completeness and accuracy of the speech portraits of two female characters in 1.S. Shmelyov's
lyrical epic "The Sun of the Dead" in its English translation. Both successful and controversial translation decisions were
identified. The latter are identified at the phonetic, lexical, syntactic and stylistic levels. Unjustified omissions and distortions
of the characters' speech content are also noted. As a result, the speech portraits of the characters in the original and in
translation are not identical. The speech portrait of the nanny is refined and devoid of colloquial colour, while the speech
portrait of the old mistress does not fully reflect her origin, character, attitude towards people and difficult life circumstances.
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BBepenue

XynoxKeCcTBeHHasi LIEHHOCTb W BO3ZJeWCTBYIOMMH 3(QeKT JUTepaTypHOro IPOW3BeJeHHs] BO MHOTOM OIIDeZesioTCs
SIPKOCTBI0, Xy/IO)KECTBEHHOH ZI0CTOBEPHOCTBIO U yOeAUTEMLHOCTLIO peueBbiX mopTpeToB (PIT) ero mepcoHaxei. CaMo MOHSITHE
«peueBOll TIOPTpeT» He MMeeT B HacTosilljee BpeMsl OOIeNpuUHATOro ompefeseHus. O ero CI0KHOCTU CBH/IETENbCTBYET
Ha/luuue psifia CXO)KUX TePMUHOB — JIMHIBOKY/IBTYPHBIM THIaX, SI3bIKOBOM NMOPTPeT, KOMMYHUKAaTHBHBIA [OPTpeT, peyeBoe
ToBeJieHre, peueBasi XapaKTepucTuka u ap. [2, C. 9-17]. B HacTosiiieM rcciejoBaHUM 32 OCHOBY B3SITO OMpefie/ieHre PeueBoro
MOpTpeTa Kak COI[UaIbHO MapKMPOBAHHBIX CIIOCOOOB BhIOOpA U YNOTPeOIeHUs SI3bIKOBBIX CPEJICTB U 0COOEHHOCTE! peueBoro
nioBesieHnst [7, C. 218]. ITo muenmto FO.H. KapaynoBa, paccMaTpuBarolero peueBoe IMOPTPETHPOBAaHHE B KOHTEKCTE TEOPHH
SI3BIKOBOM JINUHOCTH, PeueBOii TIOPTPeT GOpMHPYeTCs TI07, BAWSHUEM COLMaNr3aliiy M KyJIBTYDHOTO KOHTEKCTa U OTpaKaeT
TIPUHAJIJIEXKHOCTD UeJIoBeKa K OTpefie/IéHHbIM coobiriectBam [5, C. 236].

WccnenoBareny, 3aHUMarolyecs BONPOCAMU PEUEBOr0 TMOPTPETHMPOBAHMS, OTMEUAl0T, YTO YHHUKAJIbHOCTb PEUEBOTO
TIOBe/leHNsl peajid3yeTcss uepe3 YCTOWUMBBIE $I3bIKOBble MOfe/NM, KOTOpble BKJIFOUAIOT JIeKCUYeCKHe TIpefriouTeHus,
rpaMMaTtuueckue KOHCTPYKIMU U (oHeTnueckue ocobeHHoctw [9, C. 234-238]. Posb mocjeqHUX B PEUEBOM IOPTpeTe
HOCHUTesleli COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3blka ybOequrensHO JAeMOHCTpUpyoT M.B. Kuraibiropogckas v H.H. PozaHoBa. OHu
MPUXOAAT K BBIBOZY O TOM, UYTO Ha (OHETHYECKOM YpPOBHe pedeBble MPHUCTPACTHsl JIMUHOCTH OOHApYy>KUBAKOTCS B
MpeJIIoYTeHH TOTO WM WHOTO Op(O3MMYecKOro BapHaHTa, B Xapakrepe ()OHETHUECKOTO 3JUTMIICHCA, B BHIOOpe MPHEMOB
aKIIeHTHOTO BhIziesieHus [6, C.5].

HWccnenoBarenu posivd JIEKCHKW B PEUEBOM MOPTPETHPOBAHWMM OTMEUAIOT, B UAaCTHOCTH, UTO OAHWM K3 Haubosee SIPKUX
cpencts co3fanus PII B Xyno)keCTBEHHOM IIPOM3BEIEHUU SIB/SETCS CTUIMCTHYEeCKM MapKUpOBaHHas JIeKCHKa, M03BOJIAoIIast
«CO37laTh 3allOMUHAIOLMiCA 00pa3 IepcoHaxa, JaTh €ro MHOr0AacleKTHYH0 XapaKTepUCTHKY, BK/IIOUAIOIIYI0 YPOBEHb
00pa3oBaHMsl, COLMAIbHYI0 TIPUHA/JIEKHOCTh, YPOBEHb KY/JABTYPHOIO PasBUTHs, UHAVBUAYaIbHbIE 0COOEHHOCTH XapaKTepa»
[10]. M.A.K. Xannmupeil ykasblBaeT Ha 3HAUMMOCTb HAMOMAaTUYeCKUX BBIDAKEHUM, KOTOphIe TepefjaloT YHUKaJbHbIE
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KOHHOTAI[UM U SMOI[MOHA/IbHbIE OTTEHKH, SB/SIOIIHAECS MapKepaMy JIMUHOCTHBIX W 3THOKY/IBTYPHBIX XapaKTepucTHk [17, C.
56].

Ha 3HaUMMOCTh CMHTAaKCHUUECKHX CPE/CTB, B CO3/JaHWM 00pa3a MepCcoHaXka XY/I0)KeCTBEHHOTO MPOMW3Be/IeHHsT YKa3bIBaeT
N.B. ApHonbj. K TakuM cpeicTBaM OHa OTHOCHT CHHTaKCUYeCKYH) CHHOHMMHIO, HEOObIUHOe pa3MelljeHHe 3/1eMeHTOB
(MHBepCHIO), TPAHCTMO3UIIUI0 CUHTAKCMYECKUX CTPYKTYP, Pas/MuHbIe BU/IbI TMOBTOPOB, MPOMYCK JOTMYEeCKH HEeoOXOAUMBIX
3/1IeMeHTOB, HapyllleHe 3aMKHYTOCTH TipefiiioxkeHus u zip. [1, C. 161].

UccnenoBareny, obpararoiiyecss K Tipobsematvke Bocco3fanust PIT B mepeBofiax XyZOXKeCTBEHHBIX TIPOU3BE/IeHUH,
Her3MeHHO OTMeuaroT Kak yJauHble, TaK U CIIOpPHbIE TlepeBOAUeCKUe pellleHrs Ha TOM WIA WHOM YPOBHE JIMHIBUCTHYECKOTO
OTMICaHWSI ¥ VX TIOC/IeAICTBYS C TOUKH 3PEHUS BO3/leHCTBYS Ha unTaress [2], [8], [14, C. 300-311].

O6parienue K npobieMarike Boccoszanus PIT B mepeBo/ie B HacTosiiel pabore 00yC/I0B/IEHO 3HAUMMOCThEO TTIOHUMAHUs
TOrO, Kakoi oOpa3 pycckoro uenoBeka M Poccuu ckiafipiBazicsl Ha 3amazie B TOC/IEPeBOMIOLMOHHOE BpEMsl, U UTO 3TOMY
crniocobctBoBano. Ilenb paboThl 3ak/OUaeTcsi B yCTAHOB/IEHWH CTENEHU TIOMHOTHI M [JOCTOBEPHOCTH Bocco3faHusi PIT
TepcoHakell Xy/10’KeCTBEHHOTO TeKCTa I1pU TiepeBoje.

MeTopl U IPUHLUIBI UCCTIEJOBAHUS

B wccnenoBaHuM, uyacTh pe3y/IbTaTOB KOTOPOTO OTpakeHa B HaCTOsIed crartbe, cpaBHuMBaroTCs PIT mepcoHakeidl B
opurvHasie u TiepeBofie ympuueckoii smoren M.C. IlImeneBa «ComHile mMepTBbIx» (1923) [15], BbIMOMHEHHOM Yapib3om
Xoraprom (1927) [18]. B TBOpuectBe IlIMesieBa peueBOe IMOPTPETHPOBAHKE 3aHUMAeT IjeHTpasibHOe MecTo. PIT cimyxut
WHCTPYMEHTOM, C IOMOIIBI0 KOTOPOTO IMHCaTe/lb He TOJbKO WHIUBHAYATU3UDPYET TMEePCOHAXKEH, HO U mepefaér aTMochepy
3MI0XH, AYXOBHble U KyJbTYpHbIE L[EHHOCTH pycckoro Hapopa. [[IMeneB macTepCKd WCIOIb3yeT BeChb apceHas $3bIKOBBIX
CpeJCTB AJIsl CO3/JAHUST KUBBIX, 3aTIOMUHAFOLIUXCS ¥ TICUXOJIOTMYeCKH [[0CTOBEPHBIX 00pa3oB.

PaGora BbIMONHEHa C TIPUMEHEHWEM METOJ0B KOHTEKCTOJIOTMUYECKOTO aHajlW3a, OMMCaTebHO-aHaIUTHUeCKOoro,
COTIOCTAaB/IeHHs] TeKCTa OPUTMHAJA U ero TiepeBoja.

OcCHOBHbIE pe3y/IbTaThl U HX 00Cy)K/eHne

B Hacrosijei cratbe pacCMaTpHBAOTCS MepeBOUeCKre pelleHus Mpu Bocco3naHuu PIT ABYX »KeHCKMX TepCOHaKer —
HSTHA KakK TIPe/ICTaBUTesIsI TTPOCTOTO HapoJa M CTapoil OapbhlHM Kak IpeACTaBUTessl JBOPSHCTBA. BHUMaHMe yzensieTcsi Kak
yAauHbIM, TaK W CIIOPDHBIM TIepeBOJUECKHM pelleHUssM Ha (POHeTHUeCcKOM, JIeKCUKO-CeMaHTHUYeCKOM, CHHTAaKCMYeCKOM H
CTU/IMCTUYECKOM YPOBHSIX.

3.1. PII yenioBeka u3 Hapoja (HAHs)

HsiHst — uesioBeK, >KU3Hb KOTOPOTO I0JIHA JIMIIEHUN: «0fleTa 000PBAHKOM, Ha HOTAX JIOLIEUK», «JIULI0 UCITUTOe, XKEeJTOE,
I71a3a BBAIWIMCh». EEé peub BIO/IHE OTPaXKaeT ee COLMabHBIM CTaTyC U HAaCTPOEHUE:

— Jlens guepa 8 Slame 6bii, cabixan. IIpodogonbcmeeHHbIl KOMUCCAp HAW, HA MAWUHe eXdl... Xomea ¢ OeHbeaMu Ha
poOuHy mukamb. Cuuac u3 /necy 8bIXOO0M C PyHCbSMU... OMUaH-Hble, He 6osimcs! Hy, KOHeuHo, 3edeHble. PaHeenesybl, He
npusHarom komopble... Cmoii! Epwoe pamunus? Bce um uzsecmmo! [Jonoii caaswb!» (CM, C. 64). — Do you know, yesterday a
commissar was killed in the Pass! Liala heard the news when she was in Yalta. It was our commissar of supplies. Seemingly he
was driving to the mainland with money for the bank when some men with rifles rushed out of the forest. Regular desperate
fellows they were — fellows who would stick at nothing. «Greens», maybe. Wrangelites, maybe. But in any case they won't
confess who they are. And these man cried to commissar «Halt you» Your name is Ershov isn* it? Oh, they knew all about
him». (SD, P. 48).

CpaBHeHHe OpWTHHA/A W TiepeBofia B MPUBEJEHHOM MpUMepe TOKa3bIBaeT, YTo repejada Ha aHIMKACKUEN S3bIK HapOJHOM
peur TIpeZCTaB/sieT 3HauMTeNbHblE CJIOKHOCTH AJisi Xorapra. CTpemsiCh cZieflaThb peub HSHW TIOHATHOM [/l YuTares,
MEepPeBOAUMK IIUPOKO TO/MB3YeTCsl TMPUEMOM A00aBieHHs, WHTEPIPETHPYsS JIaKOHUUHYH) peub MepcoHaXka. IIpu 3ToM
MepeBO/IYMK OTCTYIaeT OT JIOTWKU Peur TIepCOHa)Ka B OPUTHMHAJIe U JIOIYCKaeT CMBIC/IOBbIe HeTouHOoCTH (/1151 BMecTo JIéHs;
He Npu3Harom Komopble [COBETCKyI0 BiacTb] — won't confess who they are [He IpU3HAIOTCsA, KTO OHU TaKue], ¢ 0eHb2aMu HA
poouHy mukamb — driving with money for the bank). Tlo Bceil BepOSTHOCTH HEIMOHSITHOE [iJisi IEPEBOAUMKA TPeIJIOKEeHUe
Honoli cnazb! (Get out!) onyckaercsi. DoHeTHUECKYE HEMTPABUIBHOCTU HUBEJIMPYIOTCS: cuydac (B 3HaUEHUU «B 3TO BPEMSI») —
omyIeHo, eblxoolom — rushed out; omuaH-Hble — desperate fellows; paHeenesybi — Wrangelites 6e3 KakoH-00
komreHcarun. CloBO muxkamp, OTHOCSIIeeCs: K pa3psily pasroBOPHOW CHIDKEHHOW JIeKCHKH [12] mepefaercst iMTepaTypHbIM
r1arosioM was driving; pa3roBopHoe cabixaa [12] mepeBogutcst Kak do you know. Peub HIHU CMHTAaKCHUECKU YCIOKHSETCS U
ToTyJaeT HeCBOWCTBEHHYIO JaHHOMY TIePCOHaXKY CTPYKTYPHYH0 0(hOpMIIEHHOCTb.

«4mo dice 3mo menepb 6ydem?... Xn1e6-mo ce200Hs... dgeHadyamb mbicsiu! da u e2zo-mo Hemy! Ha 6azape Hu K yeMy He
npucmynuubcsi, uucmo ece obmomenu!» (CM, C. 62). — What is going to become of us? Bread has risen to 12,000 roubles a
pound in the bazaar, and there isn't any at that. Everyone is wasting away (SD, P. 46).

B opuruHane peub HSHHM HacbllljeHa SMOLIMOHA/bHBIMH BOCK/IMLIAHMSMH, YacTHLAMHU (Jce, -mo, 0d, YUCMO), KOTOpble
TOUEPKUBAIOT €€ BOMHEeHWe W Bo3MylileHuWe. Ocoboe BHUMaHHe C/ieflyeT Y[eauThb [UaneKTu3sMy obaiomenu, KOTOpoe B
riepeBojie TIepe/laHo Kak wasting away (4aXxHyT), T.e. UCII0JIb30BaH TpreM MOAYIAuU. Mexay TeMm, Ajs cioBa obmomenu (T.e.
paccBUpereny, C/ie/lajiuch 0COOEHHO >KeCTOKUMH, KpoBoXKagHbIMU [16, C. 19]) MOXKHO MOA00OpaTh CTUIMCTUYECKHU aHasIOoT,
Haripumep, dog-eat-dog: All turned dog-eat-dog out there! Ha miepBbIii B3I7Is/] TIPEACTaB/ISIETCS, UYTO 3TO He MMeeT O0JIBIIOro
3HaueHus], TaK Kak B LIeJIOM CHUTyalysl OTpa)keHa ajiekBaTHO. OZIHAKO C TOUKW 3pPeHHsI BOCIIPOM3BEJeHHUs] peUeBOro TopTpeTa
TepcoHa)ka ¥ — IIMpe — BOCCO3ZlaHus ero o0Opasa, IepeBo/ C/IoBa 00/10menu 3HaUMM: wasting away yKasbIBaeT Ha >Ka/loCTb U
couyBCTBHe, a dog-eat-dog — Ha Bo3MylljeHHe U npoTecT. O CIipaBefiIMBOCTH TAKOTO IPETIONIOKEHHUS CBH/IETE/IBCTBYET U
C/leAyIOIIUi TIpUMep:

«/Ta 8edb 0-6uoHo! Hu 80 umo 8edb ebiuio-mo gce! Hacyaunu-Hamypuau — bepucb menepb!» (CM, C. 64) — Then I say
that it is a shame. And with nothing to show for it all, either! Look at the things they promised us! Then look at the way in
which we still have to fend for ourselves as best we can! (SD, P. 47)
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HerozmoBaHve HSHM B OTHOIIEHWHM HOBOW B/aCTH, ITIOMHMO BCETO TIPOYETrO, Iepe/iaeTcsi C TOMOIIBbI0 CTHUIMCTUYECKH
CHIDKEHHOTO Ayb6sieta Hacyauau-Hamypuau (Hacyiunu — Haobemanu [12], Hamypuau — Hafenamu taymocted [11]). B
niepeBO/ie AaHHBIN Ay0seT npecTaB/eH IJIarojioM promised, KOTOPbIN He TIOKPBIBAET COZlepyKaHUsl IPOCTOPEUNs U He CO3/aeT
HY)KHOTO TIparMaTnyeckoro 3¢dekra (oCykieHre HOBOY BiacTH). IIpeiCcTaBiseTCs, UTO C 3TOM 3aiaueii MOryio Obl CTIPAaBUTHCS
ciefiytolliee WM TIOXoxkee BeIpakeHue: promised all sorts of things and made a mess.

Takum o06pasom, repej YdTaTeseM epeBoza NpeJcTaeT HeCKOIBKO HHOM NepCcoHaK — MeHee KPUTHUeCKH HaCTPOeHHbIH,
6osiee 0Opa30BaHHBINM M KPACHOPEUMBBIH. XOrapT «00/1aropoju/i» peub HsHH, JUIIWI ee KPACOUHOW MPOCTOHAPOJHOCTH U, B
3HAUYMTeTbHOU Mepe, OYHTapCKOTo JyXa.

3.2. PII npefcraBuTe/isi ABOPSIHCTBA (CTapas GapbiHs)

Crapasi 6apbIHsi — COCe/IKa MOBECTBOBATEJIs, «IIOMABIasi BMECTE C APYTUMH B TET/IIO»; «TOJIOC YCTaslbli, C1abbiii», TIpu
Hell uy)Kue — HAHbKUHBI — JeTH: JIsis v Boea (Bosofmuka); «pacckasbiBasia, ObIBaio, KaK OHA >KHJIa 3a TPAHULIeH, YUHIach B
Bepnune u Ilapwke... B BynoHckoMm jecy kartanach, crosia nepes, Benepoit 1 Horp-Jam». Celfuac «mpozaeT rociefHue
JIOKEUKH 1 100K, BLIMEHMBAET Ha 3aTXJIbIH STUMEHb U COJTb». «KaXK/1yr0 HOUb IDOKUT» — MPUIYT U OTHUMYT nociienHee (CM:
c. 34-36).

Ax, Bogoduuka ... kakol mbl... 5 dce mebe ckasana... Celiuac nenecmkog 3agapum, po3oebiii yali nums 6ydem... (CM, C.
34). — «Oh, that Volodichka!» someone else exclaims. «What a child he is! Haven I already said that —? I have said that 1
have none! But see —I am just going to boil rose-leaves, and make tea, so that—» (SD, P. 24).

B panHHOM mpumepe oOpaljaloT Ha cebs BHUMaHHWE HECKOJTbKO MOMEHTOB. BO-TIEpBBIX, B TIEPEBOJIE MO MOHSITHBIM
NpUUMHaM He IepefiaHa (oHeTHYecKass 0COOEHHOCTb Deud IepCOHaka — He BbIFOBAapUBAEeT 3BYK /// — BbI3BIBAIOIIMI
yMIIeHHe IITPUX, COOOIIArOLUii MepCcoHaXy HeuTo feTcKoe. [lajee, BCsl peub cTapoil OapblHM oOpailjeHa K MajbuMKy U
3BYUMT Kak MSITKUH yripek. B miepeBogie 370, ckopee, HeobpairéHHast xxanoba (Ox yac samom Bonoduuxa! Ymo 3a pebeHok!)

OTMeTHM fanee, UYTO MyHKTyal[MOHHO-CTH/IMCTHYECKOM JOMUHAHTOM MPOW3Be/ieHus sB/sieTcss MHOrotoure. 110 MHeHHIo
HcciesioBaresied, MHOTOTOUME TIOJUepPKUBAeT BECOMOCTh KaXK/IOTO CJIOBA, CIYXKWUT A/ TIiepefadd 3aMelJyIeHHOH peun
(B3BOTHOBaHHOM, TIPEPHIBUCTOM, 3aTPYAHEHHOW), AJii WHTMMHU3alMKd TeKCTa, YBeJMUeHUsl ero CMbICIOEMKOCTH, Tepejaur
SMOLIMOHAIBLHOMN HaMpSDKEHHOCTH COCTOsTHUS repoeB. 1o BeipakeHnto B.K. XapueHko, MHOTOTOUME — «CUTHAJ TIyOUHBD» (LIAT.
mo [13]). B 3Toil cBs3M 3aMeHa MHOTOTOUMM BOCK/IWIIATESbHBIMU 3HaKaMH He TIpe/ICTaB/seTCs OmpaBjaHHOW. B
paccMarpuBaeMoM ¢parMeHTe BMECTO PacTepsIHHOCTH, J0OPOThI, MATKOCTU NepCOHa)Ka B OpUr'MHalle, B IiepeBo/ie TI0sB/AeTCS
HOTKa pasfipakeHus], MoBejuTenbHOCTU. Crapasi GapblHs IBITAETCS YCIIOKOWTH rOJIOAHOro pebeHKa, TpeOyloljero «casar,
OTBJIeYb ero 3aMaHuMBBIM obOelljaHueM. OHa LAUT Ma/lBuMKa, He MTPOM3HOCHUT CTPALIHYIO AJs Hero ¢pa3y, UTo cana HeT. B
niepeBofie 3Ta ¢pas3a gobaensercs (I have none!). B opurvHajne miaronbl 3aedapum, numb Oyoem TIpeAriosiaraloT Hekoe
WHTepecHOe COBMeCTHOe JeiCTBO, OTBJeKaroljee pebeHKa OT HeMpHATHOro. B mepeBozge pebGeHOK M3 3TOro JekcTBa
uckmodaercs (I am just going...).

JIans, ocmasb ezo... 1 nomom, Heab3st 208opumb ... y-xu! Y-wu! W kak mbl éblpaxcaewbcsi: Hacatumb! Ha umo smo
noxodce! A s-mo ewje xomena ¢ moboii no-¢ppayyscku zanumamscs... (CM, C. 35). — «Hush, Lialia! Quieter, if you please.
And you ought not to say «ushki». You ought to say «ushi»' Nor is it nice to talk of «buttering» people. How can you speak like
that, and especially when I’ve told you to speak in French whenever you can?» (SD, P. 24).

lears

B JjaHHOM TIpUMepe Tpu TiepeBo/ie MPOCTOPeUHOl (popMbl MHOXKECTBEHHOTO unciia cyioBa yxo (yxu) [4] Xorapt npuberaer
K TPaHCKDUIILM ¥ TepeBOAYeCKOMY KOMMeHTHpOBaHMIO. IIpefcraBinsiercs, uto 6Gosee ynoOouMTaeMbIM W TOHSITHBIM [JISt
ynraresisi OblT ObI BADHAHT C UCTIO/Ib30BaHKeM cjieHroBoro lugholes. TooaHbIA ManBuMK TpebyeT caja, a ero cecTpa, utodbl
OCTaHOBUTbD €ro, I'PO3UTCS «HACATUTh» eMy Y. [I0CKO/IBKY C/IOBO «Cajio» SIB/ISIETCS] raCTPOHOMUYEeCKOM peasvel, 3aMeHa ero
Ha butter B TiepeBo/ie Mpe/ICTaB/ISIETCS TIPUEMJIEMOM, TeM HoJiee UTO KOHTEKCT TpebyeT ero yroTpebieHus U Kak 1/iarosa.

B nesiom yBelijeBaTe/ibHBINA TOH CTapod OapbIHU IepeZiaH BIIOJIHE afleKBaTHO C MCIIO/Ib30BaHHWEM IPHEMOB /100aBlIeHUs U
rpammarrueckoi 3ameHbl. OJJHaKO B JaAHHOM KOHTEKCTe MPUCYTCTBYeT, Ha Halll B3IVIsi/l, CylljeCTBEHHOe NCKa)KeHHe CMbICa: A
-mo ewje xomena ¢ moboii no-ppaHyy3cku 3aHuMamacsi... nepeBoautcs I’ve told you to speak in French whenever you can.
[IImeneB mofUepKUBaeT, YyTo, HECMOTPSl Ha TPYAHOCTH, crapasi GapblHs He CaeTcs U JaXe UMeeT IjIaHbl Ha Oynyijee —
3aHUMaThbCs ¢ JIsiieli GppaHLy3CKUM SI3BIKOM, TOT/ja Kak, COIIACHO MepeBOAY, «HSHBKUHBI» /1eTH (hpaHLy3CKHIA SI3BIK YKe 3HAIOT.
CregyeT TakXe OTMETHTb, UTO CTeNeHb SMOIMOHAJBHOCTH peud CTapod OapelHM (UeThIpe BOCK/IWLIATENBHBIX 3HAKa B
OpHTrHHase) B TiepeBo/ie CHIDKeHa.

Cun moux Hemy, ['o-cnodu... JIsas, 0a eo3bmu om meHsi Bogodw! Hsns celiuac npudém... Hy, 0ail emy epywiKy noepbi3mb,
uymo Au. .. M ko2z0a moavko sma myka koHuumcs!... (CM, P. 38) — (IlepeBoz oTCyTCTByeT).

Koner; maBel «BuHorpaziHast 6anka», U3 KOTOPOH B3AThI BbILIENIPUBeAeHHbIE TIPUMePhI peul CTapoi 0apbIHY, B IepeBojie
CYILeCTBEHHO Mpeo0pa3oBaH: OIMYLeHbl BCe AWAJIOTH, OTPaKalolde TOMHTEJBHYI0 TATOTY J>KU3HM, COXPaHEHbI TOJIBKO
pasMBbILIeHUsT TIOBeCTBOBATe/sl. DTO FOBOPHT, HA HAIll B3IVIsiZ, O HEJOMYCTUMOW BOJIBHOCTH TIePeBOJUMKA, B TOM UHMC/Ie, U B
oTHOWIeHWH Bocco3fanuss PII mepcoHaxkeil. Crapasi 0OapblHS, He HMeOLas ueM TIOKOPMHTBL TOJIOAHBIX (Uyxkux!) zeTei,
HAXOAWTCS Ha TPaHMd OTYasHUS, O UeM CBUJETeNbCTBYeT pUTOpUYecKoe obpaineHue Cun moux Hemy, I'o-cnodu... u
pUTOpHYeCcKoe BOCKIWIaHue M ko2da mosabko 3ma MyKa koHuumcs!...

Takum o6pa3om, HabTFOAeHNs TTOKa3bIBAIOT, UTO, HECMOTPSI Ha PsAJl, YAUHBIX MIEPEBOAUYECKUX PEIleHHH, PeUueBOl MOPTPeT
NepcoHaka crapasi 6apblHs B I1epeBo/ie HEl0/I0H U UCKaXeH B (DOHETHUeCKOM, CUHTAaKCUYeCKOM U cofiepyKaTelbHOM IiaHe. B
pe3y/bTare B TiepeBo/ie TIepCOHAX TMPe/ICTaeT Kak Oosiee MparMaTHyHasi, «’KeCTKasi» U MOHSITHAsK IMYHOCTD, UeM B OpPUTHHAJIE.

3ak/iroueHue

B 3aksroueHre OTMETHM, UTO TIOJIHOLIEHHOe BOCCO37aHHe PeueBOro TMOpTpeTa MepCcoHaXka B TepeBojie Xy/0KeCTBEHHOTO
TIPOU3BE/IEHUSI SIB/ISIETCSI HETIPOCTOM 3ajaueii. Kak rmokasanu c/ieiaHHbIe HaMU HaOJTEO/IeHUs], B TiepeBo/ie Xorapra OTMeUaroTCst
rorepyd Ha (POHETHUECKOM, JIEKCUYeCKOM, CHHTAKCUUYeCKOM U CTU/IMCTUYECKOM YPOBHSIX, UTO TIPETNISITCTBYET TOHOLIEHHON
repejiaue COLMA/IbHBIX U JIMUYHOCTHBIX XapaKTePUCTUK >KEHCKUX TMepCcoHaXkeld yupuueckou smornen «CojHIle MepTBbIX».
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OTMeueHBI TaK)Xe HeoTpaB/iaHHbIe OMYILeH!s] U MICK)KeHUs COfiepKaHHsl peur TepCcoHakeid. TO CBUZETENBCTBYET O TOM, UTO
PIT nepcoHaxkeli opurvHaia M TMepeBofia He SIB/SFOTCS SKBUBajeHTHbIMU: PI1 HaHM 00/aropokeH W, B 3HAUMTENLHOW Mepe,
JIMIIEH TIPOCTOPEYHOro KOJIOPHUTA; peueBOl MOPTpeT cTapoid OapblHU He B TIOJHONM Mepe OTpakaeT ee IIPOMCXOXKJEHHe,
XapakTep, OTHOLIEHHE K JIOJSIM U TPYAHBIM KU3HEHHBIM obOcTosiTennbcTBaM. HekoTopyto HeGpeskHOCTh XorapTa B OTHOLLIEHHU
Boccoszianus PIT nepcoHa)keli BO3MOXKHO OOBSICHUTH KakK €r0 HefloCTaTOUHbIM 3HaHMEM JKUBOTO HapOJHOTO PYCCKOTO $3bIKa,
TaK W CO3HATeJIbHOW MparMaTHuecKoM ajianTaijdeli TeKCTa MepeBofa, 00yC/IOB/IEHHOW CTPeMJIEHHEM CZiefiaTh TeKCT Oosee
TIOHSITHBIM M YZ1000BOCITPUHAMAaeMbIM /1Sl YUTATeNS-TIPeACTaBUTe ISt THOU KYJIBTYPHI.
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